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IDENTIFICACIÓN DE DOS POEMAS LATINOS 

DE LEVINO TORRENCIO EN EL MS. &-IV-22 
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ABSTRACT

In this work we give notice of two Latin poems by the Flemish 
humanist Levinus Torrentius in the ms. &-IV-22 of the Monastery of the 
Escorial (which is a fi le of papers belonging to Juan Páez de Castro). The 
two texts are drafts of two poems which were published by Torrentius 
himself in his Poemata Sacra.
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LOCALIZACIÓN DE LOS POEMAS. JUAN PÁEZ DE CASTRO Y EL CÓDICE ESCURIALENSE 
&-IV-22

El legajo &-IV-22 del Monasterio del Escorial recoge manuscritos 
que pertenecieron a Juan Páez de Castro y que son la mayor parte de su 
propia mano. A su muerte estos papeles fueron entregados, conforme al 
testamento, a su amigo Jerónimo Zurita. De la biblioteca de este pasaron 
a la del Conde Duque de Olivares y de esta a la del Marqués de Heliche, 
desde donde ingresaron en 1656 en la del Monasterio del Escorial1.

El humanista hispano-latino Juan Páez de Castro (Quer, ca. 1510 - 
Quer, 1570) viajó a Italia en 1545, después de concluidos sus estudios en 
Alcalá y Salamanca, para participar en el Concilio de Trento como se-
cretario de Francisco de Vargas. Estuvo en Trento (viajando desde allí a 
Venecia, Padua y otras ciudades) hasta 1547. En este año se instaló en 

1 Sobre el manuscrito en sí véase Domingo (2011: 78-79; 82-83; 93; 246).
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Roma como bibliotecario del cardenal Francisco Mendoza y Bovadilla. De 
la Urbe se marchó en 1554 y, después de unos años en la corte de Bruselas 
(donde recibió el título de cronista real) regresó a España y se recluyó en 
su localidad natal (Quer, en Guadalajara) hasta su muerte en 15702. Con 
los fondos que había recogido en sus viajes reunió en Quer una importante 
biblioteca personal y dentro de ella se encontraban los papeles del códice 
escurialense al que nos referimos. En ellos Páez da muestra de su amplia 
curiosidad intelectual. Ahí se encuentran apuntes personales sobre diversos 
aspectos de la Antigüedad (autores, principalemente Aristóteles; métrica 
latina, historia y geografía) y también de la fi losofía natural y moral y de la 
teología. Además contiene un par de copias de cartas propias y otro par de 
borradores de sus trabajos (el memorial sobre la composición de historia y 
el prólogo a la traducción de la Odisea) y también muchos borradores de 
poesías propias3 y varias poesías de otros autores.

En la presente comunicación queremos identifi car dos textos poéticos 
latinos que se encuentran en el legajo referido y que pertenecen al humanista 
fl amenco Levino Torrencio. Ocupan los folios 123v-124r y 124v-126r y 
están escritos por una mano desconocida que no es la de Páez de Castro.

El primer texto lleva por título Ad Hippolytum Saluianum in eius 

librum de piscibus Ode Leuini Torrentii. Aunque sin separación gráfi ca, 
está escrito en estrofas alcaicas y consta de 44 versos. En fol. 123v está el 
título y los versos 1-21 y en fol. 124r los versos 22-44.

El segundo texto indica en el título Eiusdem in diem Divi Martini. Es 
un poema de 74 versos escrito en el cuarto sistema asclepiádeo (dístico 
de gliconio más asclepiádeo), con indicación gráfi ca en este caso de los 
dísticos. En fol. 124v está el título y los primeros 22 versos; en fol. 125r 
los versos 23-42; en fol. 125v los versos 43-62; y en fol. 126r los versos 
63-74.

IDENTIFICACIÓN DEL PRIMER POEMA. LEVINO TORRENCIO Y EL LIBRO DE PISCIBUS 
DE IPPOLITO SALVIANO

Levinus Torrentius (Liévin van der Beken, Gante 8 de marzo de 1525- 
Bruselas 26 de abril de 1595), de nombre hispanizado Levino Torrencio, 
realizó sus estudios en las prestigiosas universidades de Lovaina, París, 

2 La actualización bio-bibliográfi ca más reciente sobre el autor puede verse en Do-
mingo (2011, 17-47).

3 De la poesía general latina de Páez de Castro he preparado edición crítica traducida y 
comentada con el prof. Ignacio J. García Pinilla, que está en fase de publicación.
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Padua y Bolonia. En esa última se doctoró en leyes en 1552. De allí se 
trasladó a Roma, donde vivió entre 1552 y enero de 1557, y donde muy 
probablemente recibió la ordenación sacerdotal.

En la segunda de esas fechas dejó Roma y se trasladó a Lieja porque 
el obispo de esa ciudad lo reclamó como vicario. En mayo de 1586 fue 
nombrado obispo de Amberes. Poco antes de morir recibió también el 
nombramiento de arzobispo de Malinas, pero no llegó a tomar posesión 
de la sede4.

Nos hemos preguntado si el poema Ad Hippolytum Saluianum era 
un poema inédito de Torrencio. El autor fl amenco publicó un volumen de 
poesías en Amberes el año de 1572 formando una colección titulada Poe-

mata Sacra.
Buscamos inicialmente el poema Ad Hippolytum Saluianum en este 

libro sin encontrarlo. Pero fi nalmente dimos con él en una de las ediciones 
posteriores de los Poemata Sacra. Torrencio fue aumentando con los años 
su colección poética y la volvió a publicar varias veces en vida en la misma 
imprenta antuerpiana de Plantino: en 1575, en 1579 y 1594. En la edición 
de 1579 incluyó unos Odarum ad amicos libri duo, que recogen poemas 
enmarcados casi todos en su estancia italiana de 1552-1557 y dedicados 
a amigos y protectores. Allí se encuentra un poema titulado In Pisces 

Hippolyti Saluiani, Medici et Philosophi5. Se trata de un poema laudatorio 
para el libro Aquatilium animalium historiae liber primus, cum eorundem 

formis aere excusis (Roma, 1554) de Ippolito Salviano6. La obra de Sal-
viano resulta ser una monumental enciclopedia sobre la fauna marina, 
ricamente ilustrada, que marcó un hito en la historia natural. No se publicó, 
sin embargo, más que un primer tomo y de este hay varios estados. En los 
ejemplares que hemos revisado, no obstante, no se encuentra el poema de 
Torrencio entre los preliminares7.

El texto publicado por el propio Torrencio en sus Poemata Sacra 
tiene 48 en vez de 44 versos y se diferencia en algunas cosas del texto 

4 Para Levino Torrencio y su estancia romana véase De Landtsheer (2006: II, 803-
805); Charlo (2007: XX-XXII); Roersch (1933: 120-122).

5 Cf. Levinus Torrentius (1579: 231-233). Está recogido también en Levinus Torren-
tius (1594: 329-330) con el mismo título.

6 Sobre este profesor de La Sapienza, médico y escritor, véase Nappo & Noto (1993: 
s.u.), que remite a Jöcher (1751: s.u.).

7 Sobre los estados de este libro debe verse Mortimer (1964-1974: vol. 2, n.º 454). La 
autora describe tres estados (sin colofón, con colofón de 1557 y con colofón de 1558) aun-
que no cierra la posibilidad a que haya más. En los ejemplares accesibles en internet (casi 
una decena) no se encuentra el poema de Torrencio.
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conservado en el códice escurialense. Pero una comparación de ambos 
hace ver que el del códice fue un simple borrador o versión previa del 
poema defi nitivamente publicado. Fijémonos en algunos pasajes.

Entre los versos 17 y 24 del texto del códice hay una interjección 
admirativa sobre cómo las ilustraciones del libro acompañan al talento del 
autor:

O vim stupendam pectoris intimi,

O delicatas artifi cis manus!

Quod sacra norat mens, ita apte

Ante oculos posuisse dextram, ut                                 20

Quocumque piscem uideris ex grege

Spirare iures et tremulum breueis

Giros in orbem fl exuosum

Per liquidas agitare chartas!8

En la publicación se encuentra el mismo pasaje de esta manera:

O uim profundam pectoris intimi!

O effi caces artifi cis manus!

Quod docta norat mens ita apte

Assimilans imitata dextra est,

Vt piscem ab omni conspiciens grege                          25
Natare credas et tremulum breues

Saltus in orbem fl exuosum

Per liquidas agitare chartas9.

En otro pasaje se recalca la utilidad del libro para los pescadores. En 
el códice es como sigue:
 

Ergo tyrannum cur metuat notum                                25
Piscator alto subsiliens mari

8 “¡Oh, fuerza admirable de lo íntimo de tu corazón! / ¡Oh, manos delicadas las del ar-

tífi ce: / con tal acierto su diestra nos puso ante los ojos / lo que sabía tu inteligencia divina,/ 

que, sea cual sea el tipo de pez que veas, / jurarías que respiran, y que temblando / hacen 

pequeños giros en círculo sinuoso / a lo largo de las nítidas páginas”.
9 “¡Oh, fuerza profunda de lo íntimo de tu corazón! / ¡Oh, manos habilidosas las del 

artífi ce: / con tal similitud ha imitado su diestra / lo que ya sabía tu docta mente, / que al 

mirar a cualquier pez / creerías que nadan, y que temblando / hacen pequeños movimientos 

en círculo sinuoso / a lo largo de las nítidas páginas”.
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Secreta qui rimatur imi

Gurgitis, attonitique ponti?

Mollis quieto viuat in otio

Et Saluiano retia consecret,                                 30
Testatus abs te grata longae

Tempora se retulisse vitae10.
 

En la publicación encontramos el mismo pasaje de esta otra manera:

Cur deinde saeuos sollicitet deos,

Vitamque credat fl uctibus horridis                        30
Secreta qui rimatur imi

Gurgitis instabilisque ponti?

Molli quietus uiuat in otio

Et Saluiano nautica consecret

Securus armamenta, longo                                    35
Et placido fruiturus aeuo11.

IDENTIFICACIÓN DEL SEGUNDO POEMA

El segundo de los poemas, en 74 versos, está dedicado a San Martín 
con motivo de su fi esta del 11 de noviembre. Esta celebración estaba 
extendida en el centro de Europa (hoy día sigue celebrándose) y constituía 
como una cierta consolación ante la llegada del invierno. 

Nos hemos preguntado también si este era un poema inédito de 
Torrencio. Lo hemos encontrado igualmente dentro de los Odarum ad 

amicos libri duo que Torrencio incorporó a sus Poemata Sacra en la edición 
de 157912. Allí aparece un poema con título de Bacchanalia en 60 versos. 
Una simple primera lectura nos reveló que se trataba de una nueva versión 
algo reducida del poema In diem Divi Martini. 

10 “Así pues, ¿por qué debería tener miedo al famoso rey / el pescador que saltando al 
mar profundo / investiga los secretos del íntimo fondo / y del mar asombrado? /Que viva 
tranquilo en un ocio sereno, / y consagre a Salviano sus redes, / reconociendo que gracias a 
ti ha alcanzado / un tiempo grato para una larga vida”.

11 “Por tanto, ¿por qué debería rogar a dioses crueles / aquel que confía su vida a 
las temibles corrientes / para escrutar los secretos de las aguas profundas / y de los mares 
cambiantes? / Que viva sereno en un ocio tranquilo / y confi ado consagre / a Salviano sus 
aparejos, para disfrutar / de un largo tiempo de placidez”.

12 Véase Levinus Torrentius (1579: 257-258). Reproducido también en Levinus To-
rrentius (1594: 352-353).
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Comparemos en este caso también algunos pasajes. El poema por la 
fi esta de San Martín justifi caba la celebración con estos términos:

Dant non inmodici munera Liberi,

     Vitam sobria dat Venus,                                 25
Nec tristes alia commodius via

     Egro sollicitudines

Discedunt animo quam vice mutua

     Componuntur ubi bonis

Mixta interpositis tetrica gaudiis13.                    30

Y con estos otros justifi caba las licencias de las bacanales el poema 
publicado:

Dant non immodici pocula Liberi,                      10
     Vitam sobria dat Venus,

Nec quauis alia commodius uia

     Aegri triste periculum

Auertas animi quam grauibus tuis

     Si quandoque solutior                                     15
Curis stultitiam miscueris breuem14.

En el poema había una escena simposíaca en la que el autor pedía 
vino. Está escrita con estos términos en el códice escurialense:
 

     Eya, quisquis es, ocius

Signatum veteri quere cadum nota

     Et plenam refer amphoram,

Que me sollicito liberet ab metu,

     Que spe diuite compleat                                 35
Venas insolitumque accumulet decus,

     Et plenum ubere spiritu

Festiuis habilem reddat amoribus15.

13 “Dan vida el culto de Líber con moderación / y una Venus sobria, / y no de otra 
manera más fácil / se apartan del espíritu / las tristes preocupaciones que cuando / se distri-
buyen alternativamente / las tristezas mezcladas con intermedios gozosos”.

14 “Dan vida el culto de Líber con moderación / y una Venus sobria, / y no de un modo 
más fácil / se aparta el triste peligro / de un espíritu enfermo que / si alguna vez más disten-
dido / mezclas con las preocupaciones un poco de locura”.

15 “¡Ea!, seas quien seas, busca / más rápido un tonel marcado con señal antigua / 

y trae una jarra llena / que me libere del miedo acuciante, / que llene mis venas de una 
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Y de esta otra manera es la misma escena en el poema Bacchanalia:

     Eia, quisquis es, ocius

Signatos ueteri uerte cados nota

     Et totam refer amphoram,

Quae me sollicito liberet ab metu,                                 20
     Quae spe diuite compleat

Venas insolitumque accumulet decus,

     Et plenum ubere spiritu

Lasciuis habilem reddat amoribus16.

Ambos poemas concluyen también de forma muy parecida. El poema 
de San Martín lo hace así:

     Magnis uror ab ignibus,

Comburi patiar me tamen ut breue

     Mortis perpetiar genus

Nec pigro sine te frigore congeler17.

Y el fi nal de Bacchanalia es de esta manera:

     Magnis uror ab ignibus,
Vri me patiar sic tamen, et nouas
     Flammas usque feram libens,
Pigro ne sine te frigore congelem18.                            60

CONCLUSIÓN

En conclusión, los dos poemas de Levino Torrencio que aparecen co-
piados en el códice escurialense &-IV-22 (fols. 123v-124r y 124v-126r) 
entre los papeles de Páez de Castro no son otra cosa que versiones previas 

esperanza larga / y me añada un brillo desacostumbrado, / y que, lleno de un espíritu copio-
so, / me haga capaz para los amores festivos”.

16 “¡Ea!, seas quien seas, vacía con más rapidez / toneles marcados con señal antigua / 
y trae una jarra entera / que me libere del miedo acuciante, / que llene mis venas de una es-
peranza larga / y me añada un brillo desacostumbrado, / y que, lleno de un espíritu copioso,/ 
me haga capaz para amores lascivos”.

17 Ardo en grandes fuegos, / pero me dajaré quemar / por tal de sufrir un género breve 
de muerte / y no congelarme sin ti en un frío perezoso”.

18 “Ardo en grandes fuegos, / pero sufriré arder así y soportaré / con gusto todavía 
llamas nuevas / para no helarme sin ti en un frío perezoso”.
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de poemas que el propio Torrencio publicó en la edición de 1579 de sus 
Poemata Sacra. La explicación más plausible de la presencia de estos 
textos en el códice escurialense es la coincidencia en Roma de Páez de 
Castro y Levino Torrencio entre 1552 y 1554, y podría ser una muestra de 
su amistad en aquellas fechas o de su participación común en alguna de las 
academias literarias de la Urbe.

Por otra parte, la comparación de estas versiones previas con sus pu-
blicaciones defi nitivas muestra también un número de diferencias y de otros 
aspectos dignos de estudio que desbordan el marco de esta comunicación 
y que dejamos para otras publicaciones más amplias.
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